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1. HaumeHoBaHUE QM CIUATIIHHBI
Computer Linguistics for International Professional Communication

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

JlucruminHa BXOIUT B BApUaTUBHYIO YacTh biioka « M.1 » oOpa3oBarenbHOM IPOrpaMMbI 110 HAIIPABICHUAM
MOATOTOBKH (CMEIUATBLHOCTSIM):

Hanpasnenue noaroroku: 45.04.02 JIunrsuctuka

HarpaBJIeHHOCTh [[udpoBas TMHTBUCTHKA U TIEPEBO/T



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus aucuuruinasl Computer Linguistics for International Professional
Communication y o0y4aromerocs 10JKHbI ObITh COPMHUPOBAHBI CIEIYIOUINE KOMITETECHIIHH:

45.04.02 JIuarsuctuka (HampaBiieHHOCTS : [{udpoBas THHTBHUCTHKA B TTIEPEBO.T)
YK.4 CniocobeH mpuMeHsITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAaTUBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE Ha
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3BbIKe(ax), JJI aKaJIeMHUIEeCKOT0 M MPOo(heCCHOHATBFHOTO B3aMMOICHCTBUS
Nupukaropsbl
YK.4.2 OcyiiecTBisieT mepeBo/i TEKCTOB ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAa PYCCKHUI U C PYCCKOT'O Ha
MHOCTPaHHBIN B aKaJIeMUUECKUX U MPOPECCUOHAIBHBIX LENSIX
OIIK.7 Cnocoben paboTaTh ¢ OCHOBHBIMH UH()OPMALIMOHHO-TOMCKOBBIMU U 3KCIEPTHBIMU CUCTEMaMH,
CHCTEMaMH MPECTaBICHNS 3HAaHUI U 00pabOTKN BepOabHON HH(pOpMaITUH
HNuaukaTopsl
OIIK.7.2 IIpoBONT JIMHIBUCTUYECKHUI aHAIM3 IUCKYpCa C UCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX IKCIIEPTHBIX
CHCTEM M CHUCTEM YIIpaBJICHHs 0a3aMH JaHHBIX
IIK.3 Crioco6eH mpoBOIUTH CAMOCTOATENbHBIE HAYYHBIE HCCIIEOBAHUS 110 aKTyaJIbHOW po0aeMaTuke B
00JIaCTH TMHTBUCTHUKH, IEPEBOIOBEICHHS U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUN
HNuaukaropsl
I1K.3.2 [IpumeHseT coBpeMeHHbIE METOIMKY TIOMCKA, aHAIN3a U 00pabOTKU MaTeprana UCCiIe10BaHUs
Ha OCHOBE CHCTEMHOTO MPEJCTABICHUS O JUHAMHUKE Pa3BUTHS IEPEBOLOBEICHMS, TMHTBUCTUKH U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU



4.

O0beM U coepkaHue TUCHHUILINHBI

HanpasjieHue moaAroroBKu

45.04.02 JIunarBuctuka (HarpaBaeHHOCTh: L{nppoBas TMHIBUCTHKA U

TIepEBOJ)
¢opma o0yuenus OYHas
NeNe TpumecTpoB, 2,3
BbI/ICJICHHBIX 1JIS1 M3Y4YeHUS
AUCHMILINHBI
O0beM AUCIHUILIMHBI (3.€.) 6
O0beM JUCHUILIMHBI (AK.YaC.) 216
KonTakTHasi padora ¢ 72
npenoaaBartesieM (aK.4ac.),
B TOM 4HCJIe:
IIpoBenenue JeKIUOHHBIX 24
3aHATHI
IIpoBenenne NpakKTHYECKHUX 48
3aHATHI, CEMHMHAPOB
CamocTrosiTesbHast padoTa 144

(ak.4ac.)

@®opMbI TeKyl1ero KOHTPOJIS

3amuiaeMoe KOHTPOJIbHOE MeporpusiTie (4)
HtoroBoe koHTposibHOE MeponpusTue (1)
ITuceMeHHOE KOHTpOsIbHOE MeponpusTue (1)

DopMbI IPOMEKYTOUHOM
arrecTaumu

3auer (2 TpumecTp)
Ok3ameH (3 TpumecTp)




5. AHHOTI/IPOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

1. Computer linguistics as a branch of applied linguistics
The lecture block covers the following topics:
Introduction to the discipline, an overview of the fields of applied linguistics:
- Corpus Linguistics;
- Intelligent text analysis (FrameNet Annotation Tool; Statistica, MS Excel, SEMAFOR, Open-SESAME,
Shalmaneser, LTH);
- Mathematical modelling;
- Basics of programming.

Practical training block includes learning one of the proposed MOOCs (Coursera, Open Education, Lectorium)
on the topic, preparation and presentation of a memory map in the project visualization system (Miro, XMind,
Figma, Canva).

Individual work includes the study of one course of your choice:

- Applied Statistical Analysis https://openedu.ru/course/hse/STATAN/

- Applied Statistics https://openedu.ru/course/ITMOUniversity/ APPSTAT/

- Logical foundations of intellectual activity https://openedu.ru/course/spbu/LOGIC/
- R for Linguists: programming and data analysis
https://apps.openedu.ru/learning/course/course-v1:hse+RLING+fall 2020/home

- Data Analysis in R https://stepik.org/course/129/promo

and others in consultation with the instructor.

2. Use of electronic dictionaries and computer translation systems in foreign-language professional
communication
The section deals with the types of electronic dictionaries (according to the operating system, loading
mechanisms, translation modes), their formalized dictionary structure, database structure, types of information
in the dictionary and database, database objects (tables and forms, filters, queries, and reports), user work with
database objects in lexicographic practice.
Students will master the basics of ideographic lexicography, learn to use the tools of vocabulary thesauruses in a
foreign language and master the methods of systematization of a foreign language for professional purposes and
presentation of the semantic hierarchy of terminological units.
Software tools for automating the translator's professional activities and the principles of the computer
translator's work are studied separately.

The following topics are covered in the lecture block:

- Electronic dictionaries (Macmillan, Longman, FarLex, Reverso Context, Reverso Synonyms, OneLook,
Multitran, ABBYY Lingvo, Prompt, Slovoed);

- Text recognition (CuneiForm, OpenOCR);

- Statistics counting (Translator's Abacus, FineCount);

- Localization of applications (Multilizer, POEditor);

- Website localization (CatsCradle)

- Translation Memory (Trados, OmegaT, Wordfast Anywhere, WordFisher, Catnip, SmartCat.

The Practicum block includes:

- Inter-faculty project on localization of an application (Multilizer, POEditor) or a site (CatsCradle)

- Translation Memory (Trados, OmegaT, Wordfast Anywhere, WordFisher, Catnip, SmartCat), automated
translation of scientific articles from Russian into English



Individual work includes the study of materials:
- 24 useful programs for translators http://spr.fld.mrsu.ru/2017/02/24-poleznye-programmy-dlya-perevodchikov/
etc. in agreement with the teacher

3. Corpus tools for the study of foreign language professional communication
The section aims to familiarize students with the main provisions and possibilities of the new research paradigm
of linguistic research based on the vast possibilities of the sphere of speech functioning, which in modern
conditions can be studied on the basis of empirical data and analyzed with the help of modern computer
technologies. Mastering the wide range of possibilities of corpus linguistics will allow students to automate the
analysis of textual data, expand the array of sampling and thereby raise their professional competence to a
qualitatively new level.
Corpus linguistics is a branch of computational linguistics concerned with the development and use of general
principles of language construction and functioning. The main advantages of a corpus is the possibility to
construct a concordance - a list of all uses of the word under study in the context with references to the source,
to order the sample and set up the representation of the results obtained. With the help of the corpus one can get
statistical data about speech and language units, as well as trace their frequency, grammatical categories,
lexemes, observe the compatibility of certain lexical elements.

The lecture block covers the following topics:

- Linguistic corpus of texts: history of emergence, types of corpus, main properties, types of markup (NKRN,
BNC, COCA, WordNet).

- Methods of corpus research in fundamental and applied linguistics (AntConc; FrameNet Annotation Tool).

A practicum block provides for:
- Compiling a linguistic database using a corpus of texts (NKRN, BNC, COCA, WordNet).
- Linguistic markup/parsing of the assembled database (AntConc; FrameNet Annotation Tool, LADAL).

Independent work includes course study:
- Introduction to Corpus Linguistics https://openedu.ru/course/hse/CORPUS/.

4. Automation of semantic tagging
This section is aimed at auainting students with the FrameNet project and the most prominent successive
initiatives of semantic tagging. The FrameNet project is building a lexical database of English that is both
human- and machine-readable, based on annotating examples of how words are used in actual texts. From the
student's point of view, it is a dictionary of more than 13,000 word senses, most of them with annotated
examples that show the meaning and usage. For the researcher in Natural Language Processing, the more than
200,000 manually annotated sentences linked to more than 1,200 semantic frames provide a unique training
dataset for semantic role labeling, used in applications such as information extraction, machine translation,
event recognition, sentiment analysis, etc. For students and teachers of linguistics it serves as a valence
dictionary, with uniquely detailed evidence for the combinatorial properties of a core set of the English
vocabulary. The project has been in operation at the International Computer Science Institute in Berkeley since
1997, supported primarily by the National Science Foundation, and the data is freely available for download. It
has been downloaded and used by researchers around the world for a wide variety of purposes (see FrameNet
downloaders). FrameNet-like databases have been built for a number of languages (see FrameNets in other
languages) and a new project is working on aligning the FrameNets across languages.
The lectures will be devoted to the overview of the semantic tagging projects, comparing and contrasting the
principles of their work.



The practical part will cover the work with the FrameNet database, as well as manual or automated semantic
tagging/

The individual work will be targetted at the study of the FrameNet documentation and the publications on the
results of the projects in focus.

5. Automation of linguistic project activities
This section will discuss the challenges of automating teamwork on a linguistic project. Students will learn
teamwork techniques according to Agile and Kanban methodologies.

The lecture block covers the following topics:

Project automation tools (Trello, Voice Spice Recorder).

Overview of linguistic research automation tools (Google cloud services, GitHub, SmartCat).

Modern resources for automated data visualization (Miro, XMind, Figma, Canva, TSGraph, ruDALL-E,
Tableau, Power BI, Qlik).

The block of practical trainings provides the following activities:

Project work on the implementation of collective linguistic research (Trello, Voice Spice Recorder).
Project registration on GitHub.

Project visualization (Miro, Figma, Canva, TSGraph, ruDALL-E).

Independent work includes studying the materials:
XMind Tutorial - Formatting Your Mind Maps https://www.youtube.com/watch?v=aUT4TdtYJY &t=1s.
Miro Mind Mapping Tutorial https://www.youtube.com/watch?v=PFm3KGGqfsk

6. Project on automated linguistic data processing
The lecturing block of the section is devoted to the overview of the projects on the automation of linguistic data
processing (linguistic corpora building, using artificial intelligence for supporting decisions in cognitive studies,
working with linguistic big data) . The practical part will cover initiating a linguistic project, wich will include
mastering opensourse tools for linguistic data processing and developing an MVP.



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. [lepeyeHb OCHOBHOM M IONOJHUTEIbHON YUeOHOM JIUTEPATYPbI
OcHoBHas:

1. 3axapos, B. I1. KopnycHast TMHTBHCTHKA : y4eOHUK IS CTYJICHTOB T'yMaHHTapHbIX By30B / B. I1. 3axapos, C.
1O. bornanoBa. — MpkyTck : UpkyTCKuii rOCy 1apCTBEHHBIA TUHIBUCTUYECKUI yHUBEpcHUTeT, 2011. — 161 c.
— ISBN 978-5-88267-316-0. — TekcT : aneKTpoHHbIH // DnekTpoHHo-0nbnroreunas cucrema IPR BOOKS :
[caiiT]. http://www.iprbookshop.ru/21088

2. Connor P. Milliken. Python Projects for Beginners / Connor P. Milliken // Publisher Name: Apress, Berkeley,
CA. —2020. — 332 p. — ISBN 978-1-4842-5355-7. [DnexTpoHHBII pecypc].
https://link.springer.com/book/10.1007/978-1-4842-5355-7

JlonmosiHUTEIBHAS
1. AaucumoB A. B. KomnbroTepHast TMHrBUCTHKA U1 BeeX: Mudbl. Anroputmsl. S3bik/A. B. AHHCUMOB.-
Kues:HaykoBa nymka,1991.-208.

2. Science and global challenges of the 21st Century - Science and Technology.proceedings of the International
Perm Forum "Science and Global Challenges of the 21st Century"/edited by Alvaro Rocha, Ekaterina Isaeva.-
Cham:Springer.set 1.-2022.-748



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

https://openedu.ru/course/hse/STATAN/ [TpukiiaqHOW CTATUCTUYECKUN aHATIN3
https://openedu.ru/course/ITMOUniversity/ APPSTAT/ ITpukiiannas ctaTUCTHKA
https://openedu.ru/course/spbu/LOGIC/ Jlornueckre 0CHOBbI UHTEIUIEKTYaIbHON AEATEIbHOCTH
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1qxFu2WVxuD-
S5Ck4R1sLtL4LeZxgjLEKOdGdC4JxEF2o/edit#gid=0 Cratuctnueckun&#774; MmammmHHbIn&#774;
epeBo]
https://www.youtube.com/watch?v=myMgNoXvQ10o MammHHbBIN 1TEpEBO HA OCHOBE TIPABUIT
https://www.lektorium.tv/course/30334 MamuHHbIi nnepeBon - Jlekropuym
https://openedu.ru/course/hse/CORPUS/ Beenenue B KOpIyCHYIO JUHTBUCTUKY
https://voicespice.com/ Voice Spice Recorder
https://trello.com/ Trello
https://miro.com/ Miro
https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/ FrameNet
https://www.framebase.org/ FrameBase
http://www.kicktionary.de/ Kicktionary
http://www.ontologyportal.org/ Suggested Upper Merged Ontology (SUMO)
https://semograph.com/ Semograph
https://www.kaggle.com/ Kaggle
https://github.com/ GitHub
10. Ilepeuenb uH(POPMAITUOHHBIX TEXHOJIOT U, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIEeCTBJICHUMN
00pa30BaTeJIbHOIO MpoIecca Mo JMCIHUIINHE

O6pazoBarenbHslii mporecce no auctuminie Computer Linguistics for International Professional
Communication npeanonaraer UCMOIb30BaHUE CIEAYIOIIETO IPOrPAMMHOTO 00eCTIeueHHs U
MH(OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

The educational process for the course involves the use of the following software and information systems:
- presentation aids (slides on the topics of lectures and practical classes);

- on-line access to the Electronic Library System (ELS);

- access to the electronic information and educational environment of the university.

List of necessary licensed and (or) freely distributed software:

- application that allows viewing and playing media content PDF files "Adobe Acrobat Reader DC";

- software, demonstrating video materials (player) "WindowsMediaPlayer";

- program for viewing Internet content (Google Chrome, Yandex Browser)

- Office suite "LibreOffice" or Microsoft Office 2003 Professional.

Reference-legal program ConsultantPlus Additionally can be used:

- Sanako Lab 250 licensed software;

- Abby Lingvo electronic dictionary.

Open access software: Hot Potatoes, Quizlet, Trello, XMind, Miro, Figma, Orange.

When mastering the material and performing assignments on the discipline, it is recommended to use the
materials placed in the personal student accounts in the ETIS PSU (student.psu.ru).

When organizing remote work and conducting classes online can be used:

- video conferencing system based on BigBlueButton platform (https://bigbluebutton.org/).

- LMS Moodle system (http://https://online.psu.ru/), which supports the use of text materials and presentations,
audio and video content, as well as tests, checked tasks, tasks for joint work.

- testing system Indigo (https://indigotech.ru/).



HpI/I OCBOCHHHU MaTcpHraa U BbIITIOJTHCHHUA 3a)1aH1/1171 M0 JUCHUIITIMHE PEKOMCHAYCTCA UCIIOJIB30BAHUC
MaTepHasoB, pa3MelieHHbIX B JInunbix kabuHetax oOyuatonuxcs ETUC IITHUY (student.psu.ru).

[Ipu opranuzanuu AMCTaHIIMOHHOMN paOOThI U TPOBE/ICHUY 3aHATHI B pEXKUME OHJIAWH MOTYT
MCTIOJIb30BATHCS:

crcTeMa BHICOKOH(pepeHIICBs3U Ha ocHoBe 1atdopmel BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cucrema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopas nojaepxuBaeT BO3MOKHOCTb HCIIOJIb30BaHUS
TEKCTOBBIX MaT€PHAJIOB U MPE3EHTALUH, ayIMO0- U BUJICOKOHTEHT, a TaK K€ TECThI, IPOBEPsEMbIE 3a/1aHus,
3aJaHus Ul COBMECTHOM paOoTHI.

cuctema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepraJbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HE00XOAUMOM /ISl OCYIIEeCTBJICHHUS
00pa30BaTeJIbHOIO MpoIecca Mo AUCHUIINHE

The material and technical base is assured by the following:

1) Laboratory classes are held in a classroom equipped with presentation equipment (projector, screen,
computer/laptop) with appropriate software and (or) computer class (hardware and software equipment is
defined in the passport of the computer class).

2) For independent work - a classroom equipped with computers with the ability to connect to the "Internet",
provided with access to the electronic information and educational environment of the university. Facilities of
the Scientific Library of PSU.

3) Current control is carried out in a classroom equipped with presentation equipment (projector,

screen, computer/laptop) with appropriate software and (or) chalk/marker board.

Facilities of the PSU research library to provide students with independent work:

1. Scientific-Bibliographical Department, Bld.1, room 142. Equipped with 3 personal computers with access to
local and global computer networks.

2. Humanitarian Literature Reading Room, BId. 2, room 418. 7 personal computers with access to local and
global computer networks.

3. The reading hall of natural science literature, Bld. 6, room 107a. Equipped with 5 personal computers with
access to local and global computer networks.

4. Department of Foreign Literature, Bld.2, room 207. One personal computer with access to local and global
computer network.

5. Library of the Faculty of Law, Bld.9, room 4. Equipped with 11 personal computers with access to local and
global computer networks.

6. Reading room of the Faculty of Geography, Bld.8, room 419. Equipped with 6 personal computers with
access to local and global computer networks.

All computers installed in the scientific library are equipped with the following software:

ALT Linux operating system; Libreoffice office package.

Reference legal system "ConsultantPlus"

[Tomemenust HayuHoii 6ubmuoreku [IITHUY mist oGecrieueHns: caMOCTOSTETbHONU PabOThl 00yUYaOIUXCS:

1. Hayuyno-Oubnuorpadudeckuit otaen, xopi.l, aya. 142. O6opynoBaH 3 nepcoHaIbHBIME KOMIIBIOTEpA C
JOCTYIIOM K JIOKQJIBHOM U II100aIbHON KOMITBIOTEPHBIM CETSIM.

2. YnTanpHbli 3aJ1 TyMaHUTApHOM JUTEpaTyphl, KopI. 2, aya. 418. O60opyaoBaH 7 nepcoHaIbHBIMU
KOMIIBIOTEPAMH C IOCTYIIOM K JIOKaJIbHOM U INT00AIbHOM KOMIBIOTEPHBIM CETSM.

3. UnTanbHBIN 331 €CTECTBEHHOH JIUTEpaTyphl, KOpIL.6, aya. 107a. OGopyaoBaH 5 nmepcoHaIbHBIMH



KOMITBIOTEPAMH C JOCTYTIOM K JIOKaJbHOU U TT100aTbHONW KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTPAaHHOM HUTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBaH 1 mepcoHaTLHBIM KOMITBIOTEPOM C
JOCTYTIOM K JIOKaJIbHOU U T7100aIbHONW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnuoTteka opunuyeckoro axkynprera, kopmn.9, aya. 4. O6opynoBana 11 nepcoHaIbHBIMU
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIBbHOHM H TTT00AIBHOW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. YuranbHbll 3a1 reorpaduueckoro ¢axynbrera, kopn.8, aya. 419. O6opynosan 6 nepcoHaIbHbIMU
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIBbHOHM H TJT00AIBHON KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMIbroTephl, yCTaHOBJICHHBIE B TOMEUICHUAX HAyYHOU OMOINOTEKH, OCHAIIIEHBI CIICAYIOIINM
MIPOTPaMMHBIM 00€CTICYeHUEM:

Omnepanuonnas cuctema ALT Linux;

Oducueriit maker Libreoffice.

CrmpaBouno-nipaBoBas cucrteMa «Koncynsrantlinrocy



@oH/IBI OIIEHOYHBIX CPEICTB JIsl ATTECTANMH MO JUCHHUIIJIHHE
Computer Linguistics for International Professional Communication

I[lnannpyembie pe3yabTaThl 00y4eHHsl 0 TUCHUILINHE IS GOPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM.
NuaukaTopbl M KPpUTEPUU UX OLleHMBAHUS

OIIK.7

Cnoco0eH padoTaTh ¢ 0OCHOBHBIMU HHGOPMALMOHHO-TIOMCKOBBIMH M IKCIIEPTHHIMH CHCTEMAMM,
CHCTEMaMM NPeACTABJEHHUS 3HAHUI U 00pad0TKU BepOaibHOU nHpopManun

Nupukarop IliianupyemMblie pe3yabTaThl Kpurepun oueHuBanus pe3yJibTaToB
o0yueHust o0y4eHust

OIIK.7.2 To know modern tools for HeynosiieTBopuren
[TpoBoaut computer-aided discourse The required skills have not been mastered.
JIMHTBUCTUYECKU I analysis; YaoBiaerBopurebH
aHaJIN3 JUCKypCa C To be able to use program tools | The student knows modern tools for computer-
UCTIOJIb30BaHUEM and set workflows to automate aided discourse analysis;
COBPEMEHHBIX discourse analysis; The student is not able to use program tools and

OKCIIEPTHBIX CUCTEM H
CUCTEM yTpPaBICHUS
0asaMu TaHHBIX

To master modern tools for
qualitative discourse analysis.

set workflows to automate discourse analysis;
The student has not mastered modern tools for
qualitative discourse analysis.

Xopomuo
The student knows modern tools for computer-
aided discourse analysis;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate discourse analysis;
The student has not mastered modern tools for
qualitative discourse analysis.

OT1iu4HO
The student knows modern tools for computer-
aided discourse analysis;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate discourse analysis;
The student has mastered modern tools for
qualitative discourse analysis.

ITK.3

Cnoco0eH nNpoBOAUTH CAMOCTOSITE/IbHbIE HAYYHbIE HCCJIEIOBAHUS 10 AKTYAJIbHOMN
npodJieMaTuKe B 00JIaCTH JJUHTBUCTHKH, NEPEBO/IOBEICHUS] M MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIMH

HNuankarop I[nanupyembie pe3yJibTaThI Kpurtepun oneHnBanus pe3yjbTaToB
o0y4eHus o0y4eHusn
I1K.3.2 To know modern tools for textual HeynosiierBopuren
[Tpumensier data processing; The required skills have not been developed.
coBpeMeHHbIe MeTOAUKH | To be able to use program tools Y10BIE€TBOPUTEIbH
and set workflows to automate The student knows modern tools for textual data

MOWCKa, aHAJIH3a U
00paboTKH MaTepuasa
WCCIICIOBAaHMS HA OCHOBE

parsing, textual data parsing,
preparation, and processing;

processing;
The student is not able to use program tools and




Nuaukarop Ilnanupyemblie pe3yabTaThl Kpurepun ouenuBanusi pe3yJbTaToB
o0y4ueHust o0y4eHust
CHUCTEMHOTO To be able to apply modern tools Y10BJI€TBOPUTEJIBH

IIPEJICTaBICHUS O
JUHAMHKE Pa3BUTH
NIEPEBOJOBEICHNUS,
JIMHTBUCTUKH U
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAaIUU

to estimate the results of
computer-aided data processing.

set workflows to automate parsing, textual data
parsing, preparation, and processing;
The student cannot apply modern tools to
estimate the results of computer-aided data
processing.

Xopomuo
The student knows modern tools for textual data
processing;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate parsing, textual data
parsing, preparation, and processing;
The student cannot apply modern tools to
estimate the results of computer-aided data
processing.

OT1iu4HO
The student knows modern tools for textual data
processing;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate parsing, textual data
parsing, preparation, and processing;
The student applies modern tools to estimate the
results of computer-aided data processing.

YK.4

Cnoco0eH NpUMEHSITh COBPeMeHHble KOMMYHUKATHUBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIe HA
HHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), 1JIsl AKAJeMHUYeCKOro u npogecCHOHAIbHOT0 B3aMMO/1eiCTBHS

HNuauxaTtop Ilinanupyemsie pe3yabTaThl KpuTtepuu oneHuBaHus pe3yabTaTOB
o0y4eHHus o0y4eHus
YK.4.2 To know modern tools for HeynosiierBopuren
Ocymectsisger nepeBo] | computer-aided translation; The required skills have not been developed.
TEKCTOB ¢ MHOCTpaHHoro | To be able to use program tools Y10BJIE€TBOPUTEIbLH

A3bIKa Ha PYCCKUU U C
pyccKoro Ha
WHOCTPAHHBINA B
aKaJeMHYeCKUX 1
PO eCCHOHATBHBIX
LEJSIX

and set workflows to automate
translation;

To master modern tools for
qualitative computer-aided

translation in professional sphere.

The student knows modern tools for computer-
aided translation;
The student is not able to use program tools and
set workflows to automate translation;
The student has not mastered modern tools for
qualitative computer-aided translation in
professional sphere.

Xopouo
The student knows modern tools for computer-
aided translation;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate translation;
The student has not mastered modern tools for




Nuaukarop

IInanupyemble pe3y/ibTaThl
o0y4ueHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
qualitative computer-aided translation in
professional sphere.

Otiamn4Ho
The student knows modern tools for computer-
aided translation;
The student is able to use program tools and set
workflows to automate translation;
The student has mastered modern tools for
qualitative computer-aided translation in
professional sphere.




OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYHIET0 KOHTPOJIS U MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalun
Cxema gocTaBku ;. ba3zoBas

Buja MeponpusiTusi NPOMeKYyTOYHOM aTTeCTALMH © 3a4eT

Crnoco0 npoBeeHust MepoONPHUATHS MPOMEKYTOYHOM aTrTecTanuy : OleHKa 0 JUCHUIUIMHE B paMKax
IPOMEKYTOUHOW aTTEeCTAallUU OIPEIEIIeTCsl Ha OCHOBE 0ayIOB, HAOpAHHBIX 00YUYAIOIIUMCS Ha KOHTPOJIbHBIX
MEpOTNPHUATUSAX, IPOBOJUMBIX B TEUEHUE YUEOHOTO MEPHOAA.

MaxkcumajbHOe KoIu4ecTBo 0asnos : 100

KonBepranus 60a/U10B B 0TMETKH

«oTianyHo» - ot 81 mo 100
«xopowmo» - ot 61 1o 80

«YJ0BJIETBOPUTEJbHO» - 0T 43 10 60
«HEeYI0BJIETBOPUTEIbHO)» / «He3a4TeHo» MeHee 43 Oaia

KoMmnerenuus
(uHaAMKATOP)

Meponpusitue
TeKYILero KOHTPoJIs

Kountposmpyemblie 3jieMeHTbI
pe3yJibTAaTOB 00y4eHHs

I1K.3.2

[IpumeHnsieT coBpeMeHHbIE
METOJIMKH MTOMCKA, aHaJIn3a U
00paboTKN MaTepuasa
HCCJIEJOBaHMsI HA OCHOBE
CUCTEMHOT'O IIPEJCTABIICHUS O
JUHAMHKE Pa3BUTHS
NIEPEBOJOBEICHNUS, JINHIBUCTUKU U
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIUU

1. Computer linguistics as a

branch of applied linguistics
ITncbMeHHOe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Knowledge of scientific tools, the most
important research directions and results of
computational linguistics; scientific
programs within the framework of
computational linguistics, ability to
characterize computational linguistics as a
direction of applied linguistics.

MK.3.2

[TpuMeHsieT COBpEeMEHHBIE
METOJIMKH [TOUCKA, aHAJIN3a U
00paboTKK MaTepuaza
WCCIICIOBAaHMSI HA OCHOBE
CHUCTEMHOTO TIPEJICTABJICHUS O
JUHaAMHKE pa3sBUTUA
NEpCBOJAOBCACHHUA, TUHIBUCTUKHA U
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUU
YK.4.2

Ocy1iecTBIsieT IepeBO/] TEKCTOB €
WHOCTPAHHOTO S13bIKa HA PYCCKUH
U C PyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJeMHUYeCKUX 1

PO ECCUOHATIBHBIX TENISIX

2. Use of electronic
dictionaries and computer
translation systems in
foreign-language professional
communication
3amumaeMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Knowledge of modern electronic
dictionaries, computer translation systems,
online resources for foreign-language
interdisciplinary communication.  Ability
to model foreign language vocabulary of
the subject area (industry). Possession of

electronic dictionary search and open
access resources for translators in foreign
language professional communication.




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

I1K.3.2

[TpumeHnsieT CoBpeMeHHbIE
METOJIMKH MOKCKA, aHaTN3a U
00paboTKH MaTepuaa
MCCJIETOBaHMsI Ha OCHOBE
CHUCTEMHOTO TIPEICTABICHUS O
JTMHAMUKE Pa3BUTHUSA
MePEBOOBEICHHUS, TMHTBUCTUKHU U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUU
YK.4.2

Ocy1ecTBIISIET IEPEBOJ] TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUI
U C PyCCKOIO Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJeMUYECKHUX U
pohecCHOHANBHBIX ENIX
OIIK.7.2

[IpoBOIUT TUHTBUCTUYECKHI
aHaJu3 TUCKypca ¢
HCIIOJIb30BAaHNEM COBPEMEHHBIX
HKCIEPTHBIX CUCTEM U CUCTEM
yrpaBiaeHus 6a3aMu JaHHBIX

3. Corpus tools for the study
of foreign language
professional communication
3ammiaemMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Knowledge of the basics of corpus analysis
of textual data.  Ability to perform corpus

analysis of language for special purposes, to
systematize the terminology of the subject
area, to develop classifiers and rubrics for
it, and to conduct data typologization.

The skills of developing linguistic content
of the language corpus for specialized
purposes.

Cneunpukanusa MeponpusTHH TEKylIero KOHTPOJIS

1. Computer linguistics as a branch of applied linguistics

[Ipo0mKUTETBHOCTE IPOBEACHHS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTECTAlUu: 2 yaca
VY cnoBus IpOBENCHNSI MEPOIIPUATHUS: B YaChl CAMOCTOATEIbLHON PadoThI
MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATHE TPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 30

[IpoxoaHoii 6amn: 13

IToxa3aTeIu onleHUBAHUS Baaasl
Written assignment checking the knowledge of the concepts, categories, methods, and techniques 30
of linguistics in the context of their practical application.
2. Use of electronic dictionaries and computer translation systems in foreign-language
professional communication
[TpomomKUTETHHOCTD MTPOBEACHUSI MEPOTIPHUSTHS IPOMEKYTOUHOU aTTecTanuu: 4 yaca
VYcnoBust MPOBEACHUS MEPOTIPHSITHS: B 4AChl CAMOCTOSATEIbHOI padoThI
MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATHE TPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 30
ITpoxonnoii 6amn: 13
IToxa3aTeiu onleHUBAHUS Baaasl
Solving case on the use of electronic dictionaries and CAT systems 17
Computer aided translation of the text 13




3. Corpus tools for the study of foreign language professional communication

IIpoaomKUTENEHOCTD IPOBEAEHUS MEPOIIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu: 4 yaca
VYcnoBus NpoBeaeHUS MEPONIPUATHUS: B YACHI CAMOCTOSITEIbHON PadoThI
MaxkcumanbHbIi 0ai, BEICTAaBIsIEMbli 3a MEPONPUATHE IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 40
ITpoxoanoii 6amn: 17

Iloka3aTesin oneHUBaHUSA Basbl
Solving case on the use of corpus tools 17
Extensive study of corpus tools (presentation, scientific report) 13
Test on the basic knowledge of Corpus linguistics 10

Bujx MeponpusiTust NpOMe:KyTOYHOM aTTeCTANMH : DK3aMEH

Cnoco0 npoBeeHUst MEPONPUATHUS TPOMEKYTOUHOM aTTecTanum : OIeHKa O AUCIUIIMHE B paMKax
MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTaIlK ONpeeNsieTcs Ha OCHOBE 0ayuioB, HAOpaHHBIX 00YYarOIIMMCS Ha KOHTPOJIbHBIX

MEPOTIPUATHSIX, TPOBOJIMMBIX B TEUCHHUE YIEOHOTO TTepHoIa.
MaxkcumajbHO€e KoJu4ecTBo 0ayioB : 100

KonBepTauus 6a/1710B B 0TMETKH

«oTaum4Ho» - ot 81 g0 100

«xopomo» - ot 61 1o 80

«YAOBJIETBOPHUTEJIBHO» - OT 43 110 60
«HEYI0BJICTBOPUTEIbHO» / «He3a4TeHo» MeHee 43 Oaiia

Komnerenuus Meponpusitue KonTposmpyembie 3jieMeHTBI
(mHgUKaTOp) TEKYIero KOHTPoJIs pe3yJbTaTOB 00y4eHHs




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

I1K.3.2

[TpumeHnsieT CoBpeMeHHbIE
METOJIMKH TOKMCKA, aHaTIN3a U
00paboTKK MaTepuaia
UCCJIETOBaHMsI Ha OCHOBE
CHUCTEMHOTO TIPEICTABJICHUS O
JTMHAMUKE Pa3BUTHUSA
MEePEBOOBEICHHUS, TMHTBUCTUKHU U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITUU
YK.4.2

Ocy1ecTBIIsIET IEPEBOJ] TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUI
U C PyCCKOI'0 HA HHOCTPAHHBIN B
aKaJIeMUYECKUX U
poecCHOHANBHBIX TENIX
OIIK.7.2

[IpoBOIUT TUHTBUCTUYECKHI
aHaJu3 TUCKypca ¢
HCIOJIb30BaHNEM COBPEMEHHBIX
AKCIEPTHBIX CUCTEM U CUCTEM
yrpaBiaeHus: 6a3aMu JaHHBIX

4. Automation of semantic
tagging

3amuinaemMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

The ability to automate the semantic
tagging process.

I1K.3.2

[IpumeHsieT coBpeMeHHbIE
METOJIMKH MTOMCKA, aHaJIn3a U
00paboTKu MaTepuaa
UCCJIEJOBaHMsI HA OCHOBE
CUCTEMHOT'O IIPEJCTABIICHUS O
JUHAMHKE Pa3BUTH
NIEPEBOJOBEICHNUS, JINHIBUCTUKU U
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIUU
YK.4.2

Ocy1ecTBIsIET IEPEBOJ] TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUI
U C PyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJeMHYeCKUX U

PO ECCUOHATBHBIX TEJISIX
OIIK.7.2

[IpoBOIUT TMHTBUCTUYECKHI
aHaJIn3 JUCKypca C
MCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
AKCIIEPTHBIX CUCTEM U CUCTEM
yrpaBieHus: 6a3aMu TaHHBIX

5. Automation of linguistic
project activities
3amuimaemMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Skills to use specialized software to
automate linguistic research.




Komnerenuus Meponpusitue KonTpoaupyembie 3jieMeHTbI

(MHaOMKATOP) TeKYILero KOHTPOJIs pe3yIbTaTOB 00y4eHHs
IK.3.2 6. Project on automated Ability to develop a linguistic project using
ITprMeHsieT COBpEMEHHBIE linguistic data processing IT tools.
MCTOAHKH ITOMCKA, aHaJIn3a 1 HUTOrosoe KOHTPOJILHOE
00paboTKH MaTepuaa MeponpusiTHe

HCCIIC0OBAHUs HAa OCHOBE
CHUCTEMHOTO TIPEICTABICHUS O
JTMHAMUKE Pa3BUTHUSA
MePEBOOBEICHHUS, TMHTBUCTUKHU U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUU
YK.4.2

Ocy1ecTBIISIET IEPEBOJ] TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUI
U C PyCCKOIO Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJeMHUYCCKUX U
pohecCHOHANBHBIX ENIX
OIIK.7.2

[IpoBOIUT TUHTBUCTUYECKHI
aHaJIM3 JUCKypca C
HCITOJIh30BAHUEM COBPEMEHHBIX
AKCTIEPTHBIX CUCTEM U CUCTEM
yrpaBiaeHus 6a3aMu JaHHBIX

Cneunpukanusa MeponpusTHH TEKylIero KOHTPOJIS

4. Automation of semantic tagging

[IpoomKUTENEHOCTD IPOBEACHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 4 yaca
VY cnoBus IpOBENCHNSI MEPOIIPUATHUS: B YaChl CAMOCTOATEIbLHON PadoThI
MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATHE TPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 30
[IpoxoaHoii 6amn: 13

IToxa3aTeIu onleHUBAHUS Baaasl
Solving case on automated semantic tagging. 17
Extensive study of semantic tagging (presentation) 13

5. Automation of linguistic project activities

[IpoomKUTENEHOCTD IPOBEACHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 4 yaca
VYcnoBus IpOBENECHNSI MEPOIIPUATHUS: B 4aChl CAMOCTOATEIbLHON PadoThI
MaxkcuMainbHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUSATHE TPOMEKYTOUHOU aTTectauuu: 30
[IpoxoaHoii 6amn: 13

IToxa3aTe I onleHUBAHUS Baaasl
Solving a case on the automation of a linguistic project. 17
Extensive study of tools on automation of a linguistic project (presentation) 13

6. Project on automated linguistic data processing



ITpoaomKUTENTEHOCTD TPOBEICHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 4 yaca
VYcnoBus mpoBeaeHUS MEPONIPUATHUS: B YAChI CAMOCTOSITEIbHON PadoThl
MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUSATUE POMEKYTOUHON aTTecTauuu: 40
IIpoxoanoii 6amn: 17

IToxa3aTeIu onleHUBAHUS Baaasl
Project presentation 23
Usage of IT tools 10
Project documentation 7




